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THE ANNUNCIATION
OF THE LORD

Solemnity
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Drop down dew from
above, you heavens,
and let the clouds rain
down the Just One;
let the earth be opened
and bring forth a Saviour.
V. And let it cause
righteousness to spring
up also; I the Lord
have created it. (Is
45: 8).
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

R. Drop down dew,
O heavens, and you
clouds bring forth the
just one.
1. Be not angry, O
Lord, and remember
no longer our iniq-
uity: behold, the city
of the Holy One is
become a desert: Sion
is become a desert:
Jerusalem is desolate:
the house of your sanc-
tification and of your
glory, where our fa-
thers praised you.
2. We have sinned
and are become as
one that is unclean:
and we have all fallen
as a leaf, and our in-
iquities like the wind
have carried us away:
you have hidden your
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face from us, and you
have crushed us in
the grip of our in-
iquity.
3. Behold, O Lord,
the affliction of your
people, and send forth
him whom you promised
to send: send forth
the Lamb, the ruler
of the earth, from the
rock of the desert to
the mount of the daugh-
ter of Sion: that he
may take away the
yoke of our impris-
onment.
4. Be comforted, be
comforted, my peo-
ple: your salvation
will come quickly: why
are you consumed by
grief? for sorrow has
estranged you: I will
save you; fear not,
for I am the Lord your
God, the Holy One
of Israel, your redeemer.
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Hail Mary, full of
grace, the Lord is with
thee. V Blessed art
thou among women,
and blessed is the fruit
of thy womb. V The
Holy Spirit will come
upon thee and the
power of the most
high will overshadow
thee. V And there-
fore the Holy One
to be born of thee will
be called the Son of
God.


